Estimados miembros del comité de Negocio y Labor; Chair Holvey, Vice Chairs Bonham, Vice
Chair Grayber, and Members of the House Business and Labor Committee

Mi nombre es Maria, soy una campesina de una mezcla de trabajo. Escribo para urgirles que
apoyen el pago de tiempo extra para los campesinos después de las 40 horas.

Yo trabajo de Lunes a viernes 8 horas al dias. Pero en el verano, yo trabajo mas horas que 40. Y
en este tiempo, yo no recibo pago de overtime.

Es importante este pago especialmente en estos dias. La renta sigue subiendo, el pago de cuidado
de nifios es muy caro,

Les pido que apoyen el pago de tiempo extra después de las 40 horas porque nos ayudaria mucho
econémicamente. Me ayudaria en pagar los gastos de la renta, los billes regulares, y mas que
nada cuando es tiempo de frio y no hay mucho trabajo. Podria tener un fondo de emergencia.

Los campesinos merecemos tener una vida digna y no ser discriminados.

Gracias

Maria

Campesina - Mezcla
Woodburn



Dear members of the Business and Labor committee; Chair Holvey, Vice Chairs Bonham, Vice
Chair Grayber, and Members of the House Business and Labor Committee

My name is Maria, | am a farmworker from a mix of work. | write to urge you to support the
payment of overtime for farmers after 40 hours.

| work from Monday to Friday 8 hours a day. But in the summer, | work more than 40 hours. And
during that time, | don't get overtime pay.

This payment is important, especially these days. The rent keeps going up, paying for childcare
is too expensive,

| ask you to support the payment of overtime after 40 hours because it would help us a lot
financially. It would help me pay rent, regular bills, and more than anything when it's cold
weather and there isn't much work, | could have an emergency fund.

Farmworkers deserve to have a decent life and not be discriminated against.

Thanks

Maria
Farmworker- Mix
Woodburn



